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TAKVÎM-  TATAR  MA‘A-ACEM’ ÜZER NE B R D L NCELEMES  

      Seyfullah TÜRKMEN* 

Özet: Takvîm-i Tatar ma‘a-Acem 6 varaktan olu an  risaledir. Risale 12 hayvanl  
Türk takvimi konusunda kaleme al nm t r. Bu risalenin bir K pçak lehçesinden 
aktar ld n  dü ünmekteyiz. Bu çal mada ad  geçen risalenin dili üzerinde bir 
inceleme yap l p nüshan n çevriyaz l  metni ve t pk bas m n   verilmektedir. 
Anahtar Kelimeler:  12 Hayvanl  Türk Takvimi, metin, inceleme, aktarma 

A Linguistic Study On Takvîm-i Tatar  Ma‘a-Acem 
Abstract: Takvîm-i Tatar ma‘a-Acem  is a booklet consisting of six leaves. The 
booklet was written about The Twelve-Animal Turkish Calendar. We think that 
this booklet was translated from a Kipchak dialect. In this study, an analysis on 
the language of the related booklet will be done and the transcribed text and the 
facsimiled copy of it will be given. 
Keywords: The Twelve-Animal Turkish Calendar, text, analysis, translation. 

 
0. Giri  
Üzerinde durdu umuz “Takvîm-i Tatar Ma‘a-Acem” adl  risale  Mustafa Balc  

taraf ndan metin ve t pk bas m hâlinde yay mlanm t r (Balc  2010). Balc , makalesinin 
ba lar nda u bilgileri vermektedir: “ air ve kitap dostu Mehmet AYCI’n n ahsî 
kitapl nda bulunan bir yazmada üç risale bulunmaktad r. 73 varakl k kitab n 1b-38a 
yapraklar  aras nda “Birgili Mehmed Çelebi1 Risalesi”, 38b-68a yapraklar  aras nda 
“Baytar-nâme”, 68b-73b yapraklar  aras nda ise “Takvîm-i Tatar ma‘a-Acem” adl  
risaleler bulunmaktad r. Metnini sundu umuz “Takvîm-i Tatar ma‘a-Acem” adl  risale 
Türkçe nesih hatla 210 X 145 mm boyutunda filigranl  kâ da, 140 X 70 mm yaz  alan  
boyutunda 15 sat rl  ve söz konusu cildin 68b-73b yapraklar  aras ndaki 6 yaprakta, 
siyah mürekkeple istinsah edilmi tir. Yazmada az miktarda da olsa zaman zaman k rm z  
mürekkep kullan ld  vakidir. nceledi imiz metinde sadece y l adlar n n k rm z  
mürekkeple yaz ld  görülmektedir. Eser ye il me in kapl  bir cilttedir. Sayfa altlar nda 
takip kelimesi mevcuttur.” (Balc  2010). 

Bu çal ma,  Balc ’n n metin ve t pk bas m olarak yay mlad  makaleden 
yararlanarak haz rlanm t r. “Takvîm-i Tatar ma‘a-Acem” adl  risale, on iki hayvanl  
Türk takvimi hakk nda bilgi veren adl  bir metindir. On iki hayvanl  Türk takvimi 
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hakk nda bugüne kadar Türkçede  ortaya konmu  en kapsaml  çal ma Osman Turan’ n 
“Oniki Hayvanl  Türk Takvimi”  adl  eseridir (Turan 2004 ). Ara t r ld nda bu konuda 
daha birçok çal ma yap ld  görülmektedir. Bu çal malarda konunun farkl  yönlerine 
dikkat çekilmektedir. Buradaki as l amac m z On ki Hayvanl  Türk Takvimi konusunda 
bilgi vermek olmad  olmad  için konuyla ilgili yap lan bütün çal malara  yer 
vermeyece iz. Önemli gördü ümüz birkaç çal ma ve kayna a temas edip as l 
konumuza geçmek istiyoruz. 

Divânü Lugâti’t-Türk’te  takvim hakk nda zengin bilgiler verilmektedir: “Türklerin  
on iki y l ndan biri. Bu öyle olmu tur: Türkler on iki çe it hayvan n ad n  alarak on iki  
y la ad olarak vermi ler;  çocuklar n ya lar n , sava  tarihlerini ve ba ka eyleri hep bu 
y llar n dönmesi ile hesap ederler. Bunun kökü öyle olmu tur: 

Türk hakanlar ndan birisi, kendisinden birkaç y l önce olmu  bir sava  ö renmek 
istemi , o sava n yap ld  y lda yan lm lar; onun üzerine, bu i  için Hakan ulus yle 
gene  (mü avere) yapar ve kurultayda “biz bu tarihte nas l yan ld ksa bizden sonra 
gelecek olanlar da yan lacaklard r; öyle ise, biz imdi gö ün on iki  burcu ve on iki ay  
say s nca her y la birer ad koyal m; sa lar m z  bu y llar n geçmesiyle anl yal m; bu, 
aram zda unutulmaz bir andaç olarak kals n” dedi. Ulus,  Hakan n bu önerisini 
onaylad . 
Bunun üzerine Hakan ava ç kar; yaban hayvanlar n  ‘Il su’ya do ru sürsünler” diye 
emreder. Bu, büyük bir rmakt r. Halk bu hayvanlar  s k t rarak suya do ru sürer. Bu 
hayvanlardan avlarlar, birtak m hayvanlar suya at l rlar; on ikisi  suyu geçer; her 
geçen hayvan n ad  bir y la ad olarak tak l r. 

Bu hayvanlardan birincisi “s çgan=s çan” imi . lk önce geçen bu hayvan 
oldu undan y l n ba  bu adla an lm  ve “s çgan y l ” denilmi ; bundan sonra s rasiyle 
geçen hayvanlar n adlar  y llara verilmi : 

ud y l : Öküz y l  
pars y l : Pars y l  
taw gan  y l : Tav an y l  
nek y l : Timsah y l  
y lan y l : Y lan y l  
yund  y l : At y l  
koy  y l : Koyun y l  
biçin  y l : Maymun y l  
takagu  y l : Tavuk y l  
it  y l : Köpek y l  
ton uz  y l : Domuz y l  
Say  ton uz y l na var nca dönülerek yine  “s çgan y l ”ndan ba lar. Ka garl  

Mahmut der ki: Biz u kitab  yazd m zda dört yüz altm  alt  (466) senesinin   
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Muharrem ay  idi, y lan y l  girmi ti. Bu y l geçip de 467 y l  olunca “yund  y l ” 
girecekti. Hesap sana gösterdi im üzere olacakt r. 

Türkler bu y llar n her birinde bir hikmet var sanarak onunla fal tutarlar, u ur 
sayarlar;  söz gelimi: Ud  y l  geldi inde sava  ço al rm ; çünkü öküzler birbirleriyle 
vuru urlar, tos yaparlar. Takagu y l nda yiyecek çok olur, ancak insanlar aras nda 
kar kl k ç karm ; çünkü tavu un yiyece i danedir; daneyi bulabilmek için çöpleri, 
k r nt lar  birbirine kar t r r. Timsah y l  girdi inde ya mur çok ya ar, bolluk olurmu ; 
çünkü timsah suda ya ar. Domuz y l  girince kar ve so uk çok olur, karga al k ç karm . 
Böylece Türkler her y l bir ey olaca na inan rlar. Türklerde haftan n yedi gününün 
ad  yoktur. Çünkü hafta denilen ey slaml ktan sonra bilinmi tir. 

Aylar n adlar na gelince: ehirlerde Arapça ad kullan l r. Göçebe olan ve 
Müslüman bulunm yan  Türkler, y l  dört ayr ma bölerek ad verirler. Her üç ay n bir ad  
vard r. Y l n geçmesi bununla bilinir:Yenigün (Nevruz)den sonra ilkbahara oglak ay, 
sonra ulu  oglak ay derler; çünkü bu ikinci parçada o lak büyür. Bundan sonra ulu  ay 
denir; çünkü bu parça yaz ortas d r; yer yüzünde nimet bolar r, hayvanlar büyür, süt 
ço al r; ba kas  da böyledir. Az kullan ld  için öbür ad  söylemiyorum, sen anla.” 
(Atalay 1998:  344-348). 

Erzurumlu brahim Hakk  da Marifet-nâme adl  eserinde  On ki Hayvanl  Türk 
Takvimi ile ilgili bilgiler vermektedir. Eserde on iki hayvan n ad yla an lan y llar n 
özellikleri manzum olarak anlat lmaktad r (Erzurumlu brahim Hakk  1981: 207-212). 

eref Boyraz’ n On ki Hayvanl  Türk Takvimi ile ilgili metinlere kehanet aç s ndan 
bakt  yaz s  bu konuda yap lm  en güzel ve hacimli çal malardan biridir. Boyraz, 
ula abildi i metinleri de makalesine eklemi tir. Boyraz,  On ki Hayvanl  Türk Takvimi 
ile ilgili metinlerde manzum, mensur, usulün hep ayn  oldu unu belirterek söz konusu 
bilgilerin her dönem ve her  insan için kullan labilecek genel hükümler oldu undan söz 
eder.  Bu tür metinlerde önce y l n neler getirece i belirtilir, ard ndan bu y lda do acak 
çocuklar n nas l bir yap ya ve gelece e sahip olaca  konusunda bilgi verilir. Ya , 
s cakl k, kurakl k, so ukluk gibi konular aç s ndan bu y l n mevsimleri ele al n p 
yeti tirilen ürünlerinin azl -çoklu u, ucuzluk, pahal l k, salg n hastal klar, sava lar, 
yöneticilerin halka kar  tutumu, ölüm ve hastal k durumlar na de inilir (Poyraz 2010). 

1. Takvîm-i Tatar Ma‘a-Acem  
Takvîm-i Tatar ma‘a-Acem adl  risalenin  K pçakça bir kaynaktan aktar ld  hem 

eserin ad ndan hem de metinde geçen baz  K pçakça unsurlardan anla lmaktad r. Eserin 
yazar  ve tarihi hakk nda bilgimiz yoktur. Eserde kaynak dil olarak Mo olca 
gösterilmektedir. Tatarca ile Mo olcan n kastedildi i anla l yor. Zira eserin ad nda 
Tatar geçmekte metin içinde ise “mo olcadan” tabiri geçmektedir (Balc  2010). Ayr ca 
tercüme edilen eserin ad n  da vermektedir: “fa r da  bu kit b  mu al dilinden 
‘Aynü’l-Hay t  adlu kit b  türk ye tercüme itdüm”. 
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Metinde kullan lan dil, Eski Anadolu Türkçesi özellikleri göstermektedir.  
K pçakçadan aktar lm  bir metin olmas  sebebiyle metinde K pçakça kelimelerin de yer 
almas  dikkat çekicidir. Metinde  bol ay, ola  yap s n n birlikte kullan lmas  buna güzel 
bir örnektir. Metinde K pçakçadan Eski Anadolu Türkçesine kat m  olan yap  ve 
kelimeler üzerinde durmak istiyoruz. 

Metinde dikkatimizi çeken dil özellikleri ve söz varl n  üç grupta incelemek 
istiyoruz: aktarma metinde görülen dil kat m , insan karakteriyle ilgili kelimeler, 
hastal kla ilgili kelimeler. 

1.1. Aktarma Metinde Görülen Dil Kat m   
O uz Türklerinin  anla ma dili olan Eski Anadolu Türkçesinin boylara göre farkl l k 

gösteren dil alanlar ndan olu tu u, kelimelerin ses, yap , anlam bak m ndan de i kenlik 
gösterdi i bilinmektedir. U urlu, bu durumumun bir olumsuzluk ve eksiklik olmad n  
hatta anla mada kolayl klar sa lad n  ifade etmektedir. O, bu durumu “Bir ba ka 
deyi le hangi bölge veya boydan olursa olsun bir O uz asker, misafir, kom u veya gelin 
olarak di er bir farkl  bölge veya boydan bir O uzla bir araya geldi inde, bu 
de i kenler sayesinde anla ma güçlü ü çekmiyordu. Yani, bir O uz duruma göre 
meselâ “çok” kelimesini ço , ço , köp, delim, i en eklinde kullanabilir veya en 
az ndan duydu unda anlayabilirdi.” (U urlu 2011; 130) sözleriyle dile getirmi tir. 

K pçak Türkçesi ile Eski Anadolu Türkçesinin hem ses ve ekil bilgisi aç s ndan 
hem de söz varl  aç s ndan baz  farklar ta d  bilinmektedir. Üzerinde durdu umuz 
“Takvîm-i Tatar ma‘a-Acem” adl  metinde hem K pçak hem de O uz Türkçesine ait 
özelliklerin oldu u görülmektedir. Bunun sebebi, metnin K pçak Türkçesinden Eski 
Anadolu Türkçesine aktar lm  olmas d r. Aktarma s ras nda aktar c  kaynak metne çok 
ba l  kalm  ve hedef metinde bulunmayan kelime ve gramer yap lar n  kullanm t r. Bu 
durum bir aktarma sorunu olarak ele al nmakta ve asl n  koruma ba l  alt nda ele 
al nmaktad r (Karado an 2004 ). Böylece ortaya kar k dilli bir eser görüntüsü 
ç km t r. Ayn  anlama gelen üç farkl  kelimenin ayn  metinde kullan lmas  çok nadir 
kar la lan bir durumdur.  

Bu konuda Gerhard Doerfer’in türetti i iki terimden bahsetmek gereklidir: 
sprachmischung (“dil kar m ”) ve sprachmengung (“dil kat m ”) (U urlu 1999; 
12’deki dipnot). Bunlar için Türkçede  dil kar m  ve dil kat m  terimleri 
kullan lmaktad r (U urlu 1999; 11-12). Dil kar m  ile anlat lan dil etkile imi, iki farkl  
dil veya lehçenin birbirinden kar l kl  olarak baz  unsurlar  almas  ve bunlar  standart 
bir ekle getirmesidir. Bu durumda bütün dil  kullan c lar  ayn  biçimde konu maktad r. 
Dil kat m  ise sadece ki ilerin dilindeki farkl  kullan mlard r. Bireylerin bir dilden 
ald klar  özellikleri ba ka bir dile katmalar n  anlatmaktad r.    
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Üzerinde durdu umuz “Takvîm-i Tatar ma‘a-Acem” adl  metinde dil kat m  
örnekleri görülmektedir. K pçak Türkçesinden Eski Anadolu Türkçesine yap lan 
aktarma s ras nda aktar c  her iki lehçedeki unsurlar  birbirine katm t r. 

K çak Türkçesinden gelen etkileri birkaç grupta de erlendirmek mümkündür: 
1.1.1. Farkl  ses özellikleri kullanma: 
Metinde bol-, alu l , a r l  gibi biçimlerin kullan lmas  Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi için oldukça ilginçtir. Ayn  metinde bol- yan nda ol- biçiminin de kulan ld na 
dikkat çekmek gerekir. Bol- biçimi kaynak metinden gelen bir kat m örne idir. 
“Ya mur köp ya ar ve ekin ar  ükü  bbol ay  ucuzl   bbolur da  ekin ar  azra  bbol ay.” 
cümlesinde üç kez bol- kullan lmas  oldukça dikkat çekicidir. 

Ayr ca  “bu y lda z o lan ço  o sa aalu l  a r l  ola dimi ler” cümlesinde geçen 
alu l , a r l  biçimlerindeki ikinci /g/ sesinin dü mesi beklenirdi. Bu kullan m biçimleri 
kaynak metinden hedef metne kat lm t r.  

1.1.2. Farkl  gramer biçimi Kullanma: 
 “Ya mur köp ya ar ve ekin ar  ükü  bol ay  ucuzl   bolur da  ekin ar  azra  

bol ay.” cümlesinde görüldü ü üzere Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 
kullan lmayan –gAy ekinin bu metinde kullan lmas  da dil kat m  sebebiyle mümkün 
olmu tur. 

1.1.3. Farkl  Kelime Kullanma: 
Tarihî ve Ya ayan Türk Lehçeleri, kelime kullan m  bak m ndan da farkl  özellikler 

göstermektedir. Ayn  anlama gelen farkl  kelimeler kullan m  Türk lehçelerinin temel 
farklar ndan biridir. Bu aç dan bak ld nda üzerinde durdu umuz metinde  köp, ükü , 
çok gibi farkl  kelimelerin ayn  metinde kullan lmas  da dikkat çekicidir. Bu durum da  
dil kat m na i aret etmektedir.  

“Ya mur köp ya ar ve ekin ar  ükü  bol ay  ucuzl   bolur”  ve “güz günlerinde  
ya mur ço  ve y l  ara çço  ola dimi ler” cümlelerinde köp /ükü  / çok kelimelerinin 
birlikte kullan ld n  görüyoruz. Burada çok kelimesinin Eski Anadolu Türkçesine köp 
ve ükü  kelimelerinin de kaynak metin olan K pçakçaya ait oldu u dü ünülebilir. 

 “KKoy ve avar ço  olur” cümlesinde ise oyun kelimesi yerine  oy biçiminin 
kullan lmas , “yiygü içgü az olur” cümlesindeki yiygü ve içgü kelimeleri,  “bu y l at  
dü menli ve k nli y ldur ve da   at  olup uuru  o u  ço  olur” cümlesinde görülen 
uru  o u  kelimeleri ve “b z r nar  z olur”  cümlesinde kullan lan z  kelimesi dil 
kat m n  göstermektedir. 

1.2. nsan Karakteriyle lgili Kelimeler 
Metinde insan karakteriyle ilgili birçok kelime kullan ld n  görüyoruz. Bu tür 

kelimelerin çoklu u oldukça dikkat çekicidir. Bu kelimeler daha çok insan n davran , 
konu mas , bilgisi, cesareti, hüneri, di er insanlarla ili kisi, talihi, fizikî, ruhî, ahlakî 
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özellikleri ile ilgilidir. Bu tür kelimeleri bu aç dan bir tasnife tabi tutarak s ralamak 
istiyoruz. Bu kelimeler metinde de italik olarak gösterilmi tir. 

1.2.1. Konu ma ve Verdi i Söze Riayet Aç s ndan 
a r sözlü  “a r sözlü, k r c ” 
ahdi bozu   “sözünde durmayan” 

az sözlü  “az konu an” 
ço  sözlü  “çok konu an” 
at  sözli  “k r c , sert” 
avli bütün  “do ru sözlü” 

söz di lemeyici  “söz dinlemeyen, ö üt almayan” 
sözinde menfa at olmayan  “sözünde fayda olmayan” 
sözine i tim d olunmaz  “sözünde durmaz” 
sözine ve kavline i tim d olmayan  “konu mas  güven vermeyen” 
söz  u r lay c  “gizli gizli söz dinleyen, dedikoducu”  
yalanc   “yalanc ”  
1.2.2. Bilgi Aç s ndan 

il  “bilgili” 
lim  “bilgili” 

bildügi kendüye f yide itmeyen  “bilgisini uygun biçimde kullanamayan” 
ço  bilici  “çok bilgili” 
bilgili  “bilgili” 
d n   “bilgili” 
z rek  “ak ll ” 
1.2.3. Talih, Baht Aç s ndan 
bedba t   “talihsiz 
eli ar  “fakir, az kazanan” 
r z ge   “nasibi bol” 
r zsuz  “nasipsiz”  
1.2.4. Fizikî, Ruhî ve Ahlakî Durum Aç s ndan 
cih n bozuc  “fitneci” 
eyü lu  “iyi huylu” 
fi li yavuz “kötü i ler yapan” 
görklü yüzlü  “güzel, parlak yüzlü”  
günici  “k skanç” 
aramz de  “haram yiyen, ahlaks z” 

hem e u alu  “sürekli endi eli, kötümser” 
her nesnede evici  “aceleci, çok hareketli”  
ürmetlü  “sayg l ” 
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iki yüzlü  “iki yüzlü, yalanc ” 
k hil  “tembel, gayretsiz, a r”  
kendü i inde eyü olmaya  “kendine faydas  olmayan” 
köp fi lli  “çok hareketli” 
öz ve yal uzl  sever   “içine kapan k” 
yaman uylu  “kötü huylu” 
yaman içli “kötü kalpli” 
yaman i de yürüyen  “(kad n için) fahi e ” 
yaman i li “kötü i ler yapan” 
at  gö ülli “kat  kalpli” 

yaman ab   “kötü  tabiatl ”  
k mil  “olgun” 
1.2.5. Hüner, Yetenek ve Cesaret Aç s ndan 
alp  “cesaretli, yi it” 
bahad r  “yi it, cesaretli” 
yaman uvvetli “kuvvetini kötüye kullanan” 
yüreklü  “yi it, cesaretli” 
hüneri ço    “maharetli” 
1.2.6. Di er nsanlarla li kisi Aç s ndan 
ayr  ki iler i inde eyü ola  “ba kalar na faydas  çok olan”” 
al  aras nda sevgülü  “halk taraf ndan sevilen” 
al dan kendüyi  il ve d n  anan “insanlar  kendinden daha bilgili gören” 
ayrsuz  “hay rs z, bencil”  
ürmetlü  “sayg l ” 
al a  menfa ati deger  “insanlara faydal  olan” 

kendüye ayr  az ola  “kendisine faydas  az olan” 
ki ileri ollay c   “insanlar  koruyan” 
mas ara “soytar ; ahlaks z” 
mihrib n  “sevilen, be enilen” 
sevgülü   “sevilen, be enilen” 
uluya ve kiçiye eyü an c   “büyü e ve küçü e kar  iyilik dü ünen” 
taranc  “da t c , insanlar  uzakla t ran” 
vef lu  “vefal ” 
1.3. Hastal kla lgili Terimler 
Metinde hastal kla ilgili terimlerin de yer ald  görülmektedir. Bunlar bu  devirde 

çok görülen ve insanlar n iyi bildi i hastal klara i aret eden terimler olmal d r. Bu tür 
kelimeler unlard r: 

a r   “a r ”  
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a r l   “a r s  olan” 
a l  eksük  “saf, bön” 

alu l   “saf; akl  eksik” 
ba  a r s   “ba  a r s ” 
mara l   “hasta” 
ömri a  “az ya ayan” 

sersem  “sersem hastas  olan” 
veb    “veba”  
za metli  “hasta” 
2. Sonuç 
“Takvîm-i Tatar ma‘a-Acem” adl  metin, kültür ve dil tarihi aç s ndan önemli 

özellikler göstermektedir. Metin, tarihî Türk lehçeleri aras nda yap lan aktarma ve 
etkile imler aç s ndan da bize k tutmaktad r. Metinden hareketle K pçak Türkçesinden 
Eski Anadolu Türkçesine yap lan aktarma s ras nda ortaya ç kan dil etkile imlerine 
dikkat çekilmi tir. 

Metinde insan n davran , konu mas , bilgisi, cesareti, hüneri, di er insanlarla 
ili kisi, talihi, fizikî, ruhî, ahlakî özellikleri ile ilgili dikkat çeken söz varl  ve bu  
devirde çok görülen hastal klara i aret eden terimler de ele al nm t r.  

(MET N)2 
TAKV M-  TATAR MA A- ACEM 
{68b} [1] ma l m ola kim bu on iki y l  acem ulular  [2] tecrübe lub ç arup durd lar anu  

gibi kim [3] mu al ler birle mekk ler ol gün içinde ço  [4] ya ayup uzun ömr sürerlerdi anu  bu 
ba  [5] birle mu bil dutup sa lard  kim acem addinden [6] ç n ü m ç n’e var nca bun  olardan 
m r  [7] olurd  ve hem degme i e bu sa  birle i tim d [8] iderlerdi z r  bilürlerdi kim ol y l 
içinde [9] arl  m  olur veya ge lik mi olur fitne mi olur [10] em nlik mi olur bunu  sa  birle 
bilürlerdi [11] ve da  bu ilmi d ny l pey amber aleyhi’s-sel m te’l f [12] itmi dür dirler ve 
ba lar eydürler ki ehl-i f ris [13] bu on iki y l  on iki burc ükmine ba layup dururlar [14] ve 
hem on iki y l  ayv n ta smet itmi ler ol {{69a} [1] ayv n tu  adlar  bunlardur ki ikr olunur 
[2] çan - s r - pars - av an [3] timsa  - y lan - oy - meç n - at [4] tavu  - it - o uz y l ba  [5] 
s çan birle hem n pes bu on iki y l  ayv n tu  [6] adli ve ab ati ve y  cihetinden ç karup 
dururlar [7] ve da  anu  gibi lup dururlar kim bir kimesneden su’ l [8] ider olsalar aç 
ya ndas n ol eyitse kim benüm [9] y lum s çan y l  ve y d o uz y l dur her an s n [10] 
eydürse bu s at içinde an  aç ya nda idügin [11] bilse olur eyle kim h ç a  itmez ve da  bu 
es bu  [12] y l  ba  zerü  ilk günidür ya n  martu  ilk güni [13] dür dimek olur ve da   bu 

y llaru  ba  çan iri [14] o uzdur degme neden sa d ve na s li in ve mevl din bilüp [15] 
dururlar eger bu dört fa lda an s nda o lan {{69b} [1] o sa ne vechle olur an  bildirür ve bu 

                                                 
2  Metin ne ri Mustafa Balc  taraf ndan yay mlanm t r. Bkz. Balc , Mustafa (2010),  

“Bilinmeyen Bir 12 Hayvanl  Takvim Risalesi: Takvîm-i Tatar Ma’a-Acem”, Türkbilig, S. 
20: 85-96. 
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nüs ay  degme [2] bir yerde bulma  mümkin de ildür z r  yet ac yibdür fa r [3] da  bu 
kit b  mu al dilinden aynü’l- ay t adlu kit b  [4] türk ye tercüme itdüm ki her nesneyi bilmek 
ya dur bilmemekden [5] ak mler at nda bilmemekligi ehlinden ö renmekligi ayb [6] 
görmezler gerçi kim imdi bilmek or olur amm  iller [7] at nda degildür ik yet gelübdür 
so ra  ak m [8] p rliginde il örlük ögrenürdi a a eyitdiler [9] kim utanmazm s n p rligü de 
bunu  gibi nesne ö renürsin [10] eyitti kim ayb ol va t olur kim p r olup hünersiz [11] olam didi 
hüner bilmek ayb olmaz dedi imdi [12] hum biz da  s llere geldük ss l-i evvel çan [12] yy l dur 
bu on iki burc ükmine anu  içün çan [14] dirler ki avsü  burc na varurlar nitekim çan y l  
[15] gelse y l ba  o lu  ve em nlik birle geçe ve güzden {{70a} [1] ya mur köp ya ar ve ekin ar  
ükü  bol ay ucuzl  [2] bolur ve iri ovu  ola ve sovu  oldu dan an dökilüp [3] sul nlar 

amg n olalar ve çan ço  ç up evlere [4] ziy n ideler ya n  u r  ço  ola sul ndan cezr [5] lup 
ziy de a nma  gerek ve eger ol y lu  ba nda [6] o lan o sa be yet  z rek olur ve irinde 
o an [7] o lan yalanc  iki yüzlü olur dimi ler Allahu alem [8] iikinci s l r y l dur bu y lda ba  

a r s  [9] ve s ir a r  ço  olur dimi ler ve da  her yirde [10] ovu  at  olur dimi ler ve e r f  
ovu  urup [11] cih nu  dery  araf ndan fitne ve b olup [12] an döküle ve sul nlara za met 

ola ve güz günlerinde [13] ya mur ço  ve y l  ara ço  ola dimi ler ve da  ol [14] y lu  ba nda 
o an o lan lim opa vel kin bildügi [15] kendüye f yide itmeye ayr  ki iler i inde eyü ola 

{70b} [1] kendü i inde eyü olmaya ve da  ol y lu  ortas nda [2] o an o lan görklü yüzlü ola ve 
irinde o an [3] o lan hem e u alu ola ve da  ürmetlü ola dimi ler [4] All hu a lem üüçünci 

pars y l dur bu y l at  [5] dü menli ve k nli y ldur ve da   at  olup [6] uru  o u  ço  olur ve 
p di hlar birbirinle [7] l f lup ahdlerin bozalar ve a  yüzlerinde [8] zelzele ola an ükü  
döküle yine t z düzele dimi ler [9] da  ekin ar  azra  bol ay ve bu y lu  [10] ba nda o an 
o lan indin r zsuz ola ve eger y lu  [11] ortas nda vey  irinde o sa k hil ve sersem [12] ve söz 
di lemeyici ola dimi ler All hu a lem ddördünci s l av an [13] y l dur bu y lda ni met köp bol ay 
ve [14] lakin ölüm ço  bol ay ve  yum a  bol ay amm  [15] yay va tinde ma rib araf nda 
gö ül me llu  {{71a} [1] olur ve me r  araf nda yaman aberler gele amm  bu y lu  [2] 
evvelinde o lan o sa her nesnede evici ola ve bir [3] yerde ar r  olmaya anu  sözine ve kavline 
i tim d [4] olmaya vef s zl  içün ve da  irinde o lan [5] o sa ço  sözlü ve kimesne anu  
sözinde [6] menfa at bulmaya ve hem uruc  ki ilere ar maz bol ay [7] dimi ler vef s zl  içün 
vallahu a lem bbe inci s l[8] tims  y l dur böyle dimek olur ol y lda anc  [9] ço  olur ve arpa 
bu day ükü  ola ve sovu  at  ola [10] ve a açlar  ovu  ura dimi ler ve da  bu y lu  ba nda 
[11] o an o lan aramz de ve bedba t ola ve ortas nda [12] vey  irinde o sa yaman uylu ola 
eger o lan z [13] olursa yaman i de yürüye ya ni f i e ola ve eger [14] erkek olsa bedba t ola 
dimi ler imdi ol y l o an [15] veledden ayr gelmeye l  ya lemu’l- ayb ill ll h aalt nc  s l y lan 
{71b} [1] yy l dur bu y lda ura l  ola dimi ler ve yemi  az ola [2] ve al  içinde veb  ola y lan 
ve ç yan ço  ola [3] ve da  bu y l ba nda o an o lan yaman ab  ola [4] a r sözlü ola ço  bilici 
ve az sözlü ve avli bütün [5] ola öz ve yal uzl  sever ola amm  ki iden li i [6] olmaz ve 

irinde o an o lan at  sözli ahdi [7] bozu  ola sözine i tim d olunmaya dimi ler vallahu a lem 
[8] yyedinci s l y l  y l dur ya ni at y l dur türkistanda [9] an dökülüp fitne opa ve  da  at  
ola ve yut [10] ya ni oyunlar r la dimi ler ve lakin güz ekinleri [11] eyü ola ve yaz nda ululara 
ölüm v i  ola [12] ve da  bu y lu  ba nda o an o lan bilgili ola [13] ya n  il ve d n  ola 
al  içinde k mil ola [14] ve lakin za metli ve mara l  ola ve melikler at nda sözi [15] geçe ve 

bahad r yüreklü ola ve hüneri ço  ola {{72a} [1] al  aras nda sevgülü ola ve bu y lu  ortas nda [2] 
vey  irinde o an o lan yaman uylu ve u alu [3] ola dimi ler vallahu a lem ssekizinci s l oy 
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[4] y l dur ya n  oyun y l dur ve  uzun olur [5] ve ekinlere fet iri ür ve ar m  ço  olur ve 
da  [6] bu y lu  ba nda o an o lan al  cem  idüp [7] sal c  ola ve al  aras nda sevgülü ola ve 
[8] eyü lu ola ve hem r z ge  olup  az sözlü [9] ola ve uluya ve kiçiye eyü an c  ola ve al a 
[10] menfa ati deger ola dimi ler ortas nda o sa [11] dü m n  ço  ola ve zlar  ükü  ola dimi ler 
[12] ve eger irinde o sa a l  eksük ola ve ömri da  [13] a ola dimi ler All hu a lem 
o uzunc  s l [14] mmeç n y l dur yya n  maym n y l dur dimek olur [15] bu y l ura l  olur ve y l  

ölümi ya n  at ölümi {{72b} [1] ço  olur dimi ler ve da  oy ve avar ço  olur ve [2]  da  at  
olur ve ulular cem  olup bir yere y net [3] ideler ve al  aras nda sanc  ço  ola ve ra iyyete [4] 
güc dege  or ulu ola ve da  bu y lu  ba nda [5] o an o lan sevgülü ola amm  köp fi lli ço  
[6] bilici ve ki ileri ollay c  ve s rr  niyyeti yaman ola ve söz [7] ugr lay c  mas ara ola dimi ler 
ortas nda veya irinde [8] o an o lan yaman içli yaman i li günici ola [9] dimi ler vall hu a lem 
onunc  s l tavu  y l dur [10] bu y lda ba suz gözsüz y l olur ve da  u r  [11] ço  olur ve ya mur 
az ya a ve yiygü içgü az olur ve b z r [12] nar  z olur ve rde yemi ler ucuz ola ve  [13] 
uzun ola dimi ler ve da  bu y lu  ba nda o an [14] o lan z rek ola ve yüzi görklü ola velakin 
kendüye ayr  az ola ve eli ar ola her vechle cem  etdügi {{73a} [1] degme bir yerde urmaya z r  
avu  ne bulsa bo az ndan [2] art rmaya dimi ler eger ortas nda veya irinde o sa [3] sevgülü 

mihrib n ola vel kin günici ola vallahu a lem [4] oon birinci s l it y l dur bu y lda ura l  olup [5] 
yemi  ço  ola ve da  at ve deve ölümi ço  ve ar m ler [6] da  ço  ola dimi ler eger bu y lu  
ba nda o lan [7] o sa ab  yavuz taranc  ola bo azlu ola ve da  [8] sözçi ola eger ortas nda 
o sa alp yüreklü [9] olup vef lu ola dimi ler All hu a lem oon ikinci [10] ss l o uz y l dur bu y lda 

z o lan ço  [11] o sa alu l  a r l  ola dimi ler ve ekinler azra  [12] ola özge ni metler ükü  
ola ve  at  ola ve uza  [13] ola ve da  melikler aras nda il f dü e ve güz [14] ni metleri ba  
yerde ar alt nda ala ve al y  bir yerden [15] bir yere göçeler ve ra’iyyetlere güc ola bu y lu  
ba nda {{73b} [1] o an o lan yaman uvvetli ve at  gö ülli ve cih n bozuc  [2] ola ortas nda 
o an o lan fi li yavuz ayrsuz [3] ola her ne lsa kendüye la al dan kendüyi [4] il ve d n  
ana ve irinde o an o lan yam n fi lli [5] ola sefer lsa ziy na u raya velakin yüreklü ola 

dimi ler vallahu a lem bi’ - av b ve ileyhi’l-merci  ve’l- b. 
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